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  چکیده :

ا ماورد مواو     توسا  محقاق   هدف از این تحقیق بررسی میزان قابلیت قبول معادل هاا  ااه  هاا  باانپی نیاانشاد شاد      

اسلامی ااحاد تشاران   آزاد  فرهنگستان زبان ا اد  فارسی در میان داناجویان کارشناسی ارشد مترجمی زبان انگلیسی داناگا 

، معادل ها  نیانشاد  ااه  ها  بانپی محقق ا معادل ها  مواو  فرهنگساتان زباان ا اد      مرکز  می باشد. بر این اساس

نفر  داناجویان کارشناسی  130فارسی ( آنلاین از طریق نست الپترانیپی از یک نمونه -فارسی بوسیله نرسانامه ) انگلیسی

،  "فرهنگ لغات مبارز  باا ناول شاویی     "انگلیسی ارائه شد  است . ااه  ها  بانپی نیانشاد شد  از کتا   ارشد مترجمی زبان

الا(( معاادل مواو       در نرسانامه استفاد  شد  است . نرسانامه مذکور دارا  سه گزیناه مای باشاد     1389مشناز اکبرنور ،

پ( معادل نیانشاد  داناجویان. در این تحقیق ، راش تحقیق فرهنگستان زبان ا اد  فارسی ،  ( معادل نیانشاد  محقق ، 

کیفی ا توصیفی می باشد ا معادل ها  نیانشاد  محقق ا معادل ها  موو  فرهنگساتان زباان ا اد  فارسای باا اصاول ا      

که معاادل   اصول نه گانه ( فرهنگستان زبان ا اد  فارسی بررسی می شوند ا نتایج تحقیق ناان می دهد ضواب  ااه  گزینی )

 ها  نیانشاد  محقق قابلیت قبول بیاتر  نسبت به معادل ها  موو  فرهنگستان زبان ا اد  فارسی دارد.

 

 ، فرهنگستان زبان ا اد  فارسی ، قابلیت قبولمعادل یابی   واژگان کلیدی :
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 مقدمه 

 

 حپم به فرهنگستان شورا  . است فرهنگستان ای(اظ جمله از فارسی، اد  ا زبان فرهنگستان اساسنامۀ بر بنا گزینی، ااه 

 دید لازم ا داد قرار خود کار دستور در را موضوع این جلسات نخستین همان از دارد، عشد  بر گزینی ااه  امر در که ا  اظیفه

 آن کار نما راه ا مبنا تا کند اضع "ضوابطی ا اصول " بیگانه لغات برابر در فارسی ها  ااه  اتوویب انتخا  از نیش که

 ا طولانی ها  بحث از نس فرهنگستان، شورا سرانجام  ا کاید طول ها مدت ضواب  ا اصول این توویب ا تنظیم .باشد

مورخ  هاتم ا ننجا  هجلس در بود، ایران در ااه  گزینی شوت سالۀ کم دست بر سابقۀ ناظر که مفول، ها  رایزنی ا گفتگوها

بدین ، مورخ دام تیرما  یپشزار ا سیود ا هفتاد ا شش نانزدهم  ا یپودهفتاد ا سه ا جلسه یازدهم مشرما  یپشزار ا سیود ا 

 ا فعالیت سال د  از بیش طی در گزینی ااه  گرا رساند . توویب به نه اصل قالب در را "اصول ا ضواب  ااه  گزینی  "ترتیب 

 راهنما  ا مبنا را گانه نه اصول این هموار  یافته، انتاار دفتر چشار در که بیگانه برا  لغات معادل هزار د  حداد در توویب

گرا  ها   در که نرسش هایی ا بحث ها جمع بند  بایپشزار ا سیود ا هاتاد ا چشار  سال در گرا  این. است داد  کار قرار

 به کند. بازنگر  خود ضواب  اصول ا در دید لازم می شد مطرح فرهنگستان شورا  در گا  ا ااه  گزینی شورا  ا تخووی

 این شد . اعضا  تاپیل ااه  گزینی، گرا  مدیر ا فرهنگستان رئیس اقت حبیبی، حسن دکتر ریاست منظورکارگراهی به این

 ضواب  ا اصول نیش نویس سرانجام ا نیاین نرداختند ضواب  ا اصول دربارة نظر اظشار ا بحث به متعدد جلسه ها  در گرا 

 دیگر از تن ننجا  حداد ا ااه  گزینی تخووی گرا  ها  اعضا  ا رهنگستانفشورا   اعضا  ا بر ا کردند تشیه را جدید

 نظر اصحا  دیگر ا فرهنگستان نیوستۀ اعضا  نظر دریافت از نس کارگرا  این. داشتند ارسال نظر اظشار نظران، جشت صاحب

 ا  راز  یک هم اندیای ، جلسهنظران حبصا با مستقیم سپس گفتگو  ا آارد عمل به اصلاحاتی مذکور نویس نیش در

 جدید ا ضواب  اصول کرد. ایجاد تغییراتی،  نیانشاد  متندر شد  مطرح  نیانشادها  نپات ا به توجه با سپس کرد. برگزار

 فرهنگستان به شورا  جلسۀ یپمین سی ا در سیودابیست اشام آذرما  یپشزار ا سیود ا هاتاد ا شش  تاریخ در سرانجام

 .گیرد می قرار علاقه مندان ا ااه  گزینان اختیار در نشایی اصلاحات ا ایرایش نس از اکنون رسید ا توویب

 

  فرهنگستان زبان و ادب فارسی

انجمنی را برا  رسیدگی به  1303معارف ا ااقاف ا صنایع مستظرفه در سال  ،زمانی که نمایندگان ازارت خانه ها  جنگ

ترین مرجع تومیم گیر  در  به راشنی نمی دانستند که عالی ،ها ا امور نظامی تأسیس کردنداضعیت ااهگان نوظشور در رسته 

اران ماراطه دقاجار که در   انجمن ها  ادبی دار   ساله هاتثمر  تلاش  کنند حوز  زبان ا ادبیات فارسی را نایه ریز  می

انجمن  هواسنج ا باد سنج بود. ،آتش بار ، خلبان ، رادگا ف ،اضع سیود ااه  از جمله هوانیما  ،این انجمن را ندید آارد  بود

دکتر عیسی صدیق »به ریاست  "انجمن اضع لغات ا اصطلاحات علمی" با تاپیلاتی جدید به نام  1311مذکور در سال 

Archive of SID

www.SID.ir

http://www.sid.ir


 

 
 

3 

 ،ا  علوم طبیعیداناجویان در شعبه ه  حیاتی تاز  یافت ا به عنوان مرکز  برا  فعالیت فوق برنامه ، دارالمعلمین عالی« اعلم

 ، «حسین گل گلا »انجمن جدید به راهنمایی استادان خود یعنی  ادبیات ا فلسفه معرفی شد. ،شیمی ،فیزیک ،علوم ریاضی

چشارصد ااه  نو را نیانشاد دهد که شمار  از آن ها  1319توانست تا سال « دکتر رضازاد  شفق»ا « دکتر محمود حسابی»

تأسیس سازمانی رسمی به نام فرهنگستان که   اما اندیاه شود.  تانی ا داناگاهی دید  میها  درسی دبیرس هنوز در کتا 

صورتی  1314اردیبشات ما  بیست ا نشم در  ،ها  فارسی به جا  کلمات ا ترکیبات عربی بود هدف اصلی آن نااندن ااه 

 عملی به خود گرفت ا فرمان تاپیل آن صادر شد.

 فرهنگستان اول و دوم 

هایی از کارشناسان برا  معادل ساز  در ااهگان فارسی برنا کرد  بود ا آکادمی طب  ازارت معارف که انجمن 1313 در سال

ا  تألی( نمود که در آن اظای( فرهنگستان منحوراً اضع ااهگان تعری( ناد  بود.  اساسنامه ،آمد نیز جزئی از آن به حسا  می

فعالیت   داد که در آیند  حوز  دمی ها  )فرهنگستان( دیگر کاورها بود نوید میاین نیش بینی که نوعی الگو بردار  از آکا

اما برخی بی توجشی ها ا کارشپنی  ،تر از معادل ساز  ا ااه  گزینی خواهد بود فرهنگستان زبان ا اد  فارسی بسیار گسترد 

حپم رسمی ریاست فرهنگستان را « یمحمد علی فراغ» 1314ها تأسیس کامل آن را یک سال به تعویق انداخت ا در سال 

« اسماعیل مرآت» ،(1317)اردیبشات « علی اصعر حپمت» ،(1314)آذر « حسن اثوقی»دریافت نمود. ا نس از ا  به ترتیب 

 -حسین سمیعی»( ا 1320)آذر « محمد علی فراغی»( بار دیگر 1320)مشر « عیسی صدیق اعلم» ،(1317)مرداد 

 ،گرا  دستور ،ها  این فرهنگستان نیز عبارت بودند از  گرا  لغت   گرا  ار این مسئولیت شدند.( عشد  د1321السلطنه ) ادیب

گرا  خ  ا باید افزاد که بعد از مدتی این  ، گرا  راهنما ، گرا  اصطلاحات الایتی ، گرا  کتب قدیم ، گرا  اصطلاحات نیاه

گرا  دستور  ، ها د   گرا  فرهنگ فارسی ا ااه  گزینی ا گردآار  ااه   زیر تغییر یافتن ها  شش گانه ها هفت گانه به گرا  گرا 

فضا  سیاسی آن زمان فرهنگستان اال را ناگزیر ساخت  گرا  لغت ا گرا  کتب قدیم. ،گرا  دستور ، گرا  جغرافیا ، زبان

ارشناسان در این راستا توانست بیاتر ااقات خود را صرف انتخا  معادل برا  اصطلاحات ا ااهگان خارجی کند که به اعتقاد ک

مشار کنند  ا بازدارند  باشد . از این را عربی زدایی منطبق با طبیعت زبان فارسی ا تحول زمانه فعالیت فرهنگستان اال را با 

 شد.رسماً تعطیل  1333از نویایی ا تپانو افتاد تا این که در سال  1317اقبال عمومی مواجه ساخت اما رفته رفته نس از سال 

فرهنگستان در چند دار  به سردبیر   انتاار نامه  ااه  ،  دا هزارتوان به توویب  از جمله فعالیت ها  فرهنگستان اال می

ا نیز تاپیل کمیسیون ها  تخووی   «الاعرا  بشار ملک»ا تأسیس انجمن ادبی فرهنگستان به ریاست « حبیب یغمایی»

  ها اشار  نمود. موسیقی ا ترانه ، تئاتر ،ر ا زبانقواعد دستو ، باستان شناسی ، زبان شناسی

 فرهنگستان سوم
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مجلس شورا  اسلامی قانون منع استفاد  از ااهگان بیگانه در دستور کار فرهنگستان قرار   نس از انقلا  اسلامی طبق مووبه

  گیر  در حوز  ترین مرجع تومیم ها  دیگر عالی ترین ا قدیمی اما تلاش در این حوز  آنچنان نر رنگ شد که فعالیت ،گرفت

ا  از عدم آگاهی نسبت به عملپرد گرا  ها  دیگر به  اگر چه بخش عمد  ، خویش محو کرد  زبان ا ادبیات فارسی را زیر سایه

ها  فرهنگستان کنونی  گرا  باشد. ها  ااه  گزینی به دلیل فعالیت نایه ا  ا دار از هیاهو  این گرا  ها نیز می جز گرا 

 ، ها  ایرانی زبان، دستور ،زبان ا اد  فارسی در شبه قار   گرا  دانانامه، زبان ا اد  فارسی  ارتند از   گرا  دانانامه عب

ها   گرا ،  ها  تخووی نار آثار ا گرا  ااه  گزینی که به موازات این گرا  ، گویش شناسی ، زبان ا رایانه ، فرهنگ نویسی

 ، رااب  عمومی ،الملل رااب  بین ،  انهختوان به کتاب ع رسانی ا نار فعالیت دارند. از آن جمله میدیگر نیز تحت عنوان نظام اطلا

 انتاارات کتا  ا رایانه اشار  کرد. 

 فرهنگستان  اهداف

حیطه مسئولیت ا  ، آن چه در طول عمر سه فرهنگستان در بین صاحب نظران چالش برانگیز بود  بیاتر به تعری( فرهنگستان

فرهنگ ا تپنولوه   ، گردد. باید تأکید کرد به علت شرای  خاص زبان ا ادبیات فارسی در مقابل هجوم زبان ی( آن بر میاظا

مسؤلیت  نهغر  که نس از انقلا  ماراطه صورت ا سرعت خاصی به خود گرفت. فرهنگستان کنونی با چشار هدف ماخص ا 

حفظ قوت ا اصالت زبان فارسی به عنوان یپی از ارکان هویت ملی ایران ا  (1  دهد  به فعالیت خود ادامه می راشن به شرح زیر

ها  علمی ا ادبی ا ایجاد انس  نراراندن زبان رسا برا  بیان اندیاه (2زبان دام عالم اسلام ا حامل معارف ا فرهنگ اسلامی 

ی ا گسترش حوز  قلمرا آن در داخل ا رااج زبان ا اد  فارس ( 3 ها  آیند  با مأثر معارف تاریخی در نسل کنونی ا نسل

ارفت علوم ا فنون بار  با یضیات زمان ا زندگی ا نتایجاد نااط ا بالندگی در زبان فارسی به تناسب مق (4 خارج از کاور

 .حفظ اصالت آن

 فرهنگستان وظایف

ا  ناظر به حفظ میراث زبانی ا ه سازمان دادن فعالیت( 1  به عشد  دارد   رافرهنگستان در راستا  اهداف فوق اظای( زیر 

ااحدها  ااه  ساز  ا ااه  گزینی ا سازمان دادن ااحدها  ماابه در مراکز داناگاهی ا دیگر سازمان  ستأسی( 2 ادبی فارسی

نظارت بر ااه  ساز  ا معادل یابی در ترجمه از  ( 3 ها  آنان از را  تعاطی تجار  علمی ا فرهنگی ا هماهنگ ساختن فعالیت

ها  دیگر به زبان فارسی ا تعیین معیارها  لازم برا  حفظ ا تقویت بنیه زبان فارسی در برخورد با مفاهیم ا اصطلاحات  زبان

حپم ا کلیه اعلام ا اصطلاحات  ار  ا ضب  ا نار امثال اآ  ها  محلی ا مردمی ا جمع  حفظ فرهنگدرمام تاه ( 4 جدید

سازمان دادن ا تبادل تجربه ها ا  (5ها برا  تقویت زبان ا اد  فارسی   آنزمینه ها ا بشر  بردار  از   فارسی در همه

بشر  بردار    (6اد  فارسی ا تأمین موجبات بشر  بردار  صحیح از این تجربه ها  دستااردها  مراکز نژاهای در حوز  زبان ا

ن زبان ا غنی ساختن ا گستردن دامنه ها  محلی )در داخل ا خارج از ایران( به منظور تقویت ا تجشیز ای  صحیح از زبان
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اد  فارسی ا حمایت از نار آثار ایاان ا کمک به تأمین اسایل  معرفی محققان ا ادبا ا خدمتگزاران زبان ا (7کاربرد آن 

ها  مراکز   بررسی ا توویب نتایج فعالیت (8 ها  علمی ا فرهنگی آنان ا فراهم آاردن موجبات تقدیر از ایاان  فعالیت

شوند ا ابلاغ ا توصیه کاربرد آن  ای ا فرهنگی که برا  تشذیب ا اصلاح یا توسعه ا تقویت زبان فارسی مفید شمرد  مینژاه

فرهنگستان زبان ا ادبیات فارسی در کنار اظایفی که بر عشد   ها ا نشادها  عمومی.  ها به مؤسسات علمی ا فرهنگی ا سازمان

ها   آموزش زبان،  ها  آموزش ااه  گزینی برگزار  کلاس نردازد   موزشی دیگر نیز میدارد ا به برخی فعالیت ها  فرهنگی ا آ

  دانش افزایی برا  استادان ا داناجویان  برگزار  دار  ، آموزش رایانه به نژاهاگرانغیر  ، آلمانی ا  ، سیریلیک ، خوارزمی

اساتید برجسته کاورها  خارجی برا  تدریس ا دعوت از محققان ا  ، سخنرانی ها  علمی ، زبان فارسی کاور ااکراین

 ، اعزام نژاهاگر به خارج از کاور برا  دار  ها  دانش افزایی ، بزرگداشت اساتید فرهنگستان ، سخنرانی در فرهنگستان

ای برگزار  هم اندی ، برگزار  هم اندیای ااه  گزینی ا اصطلاح شناسی ، ماارکت در مجمع دا سالانه معلمان زبان فارسی

ماارکت در برگزار  همایش چشر  ها   ،ها  ادبیات سراسر کاور برگزار  گردهمایی رؤسا  داناپد  ،گویش شناسی

 ، فارسی  برگزار  میز گرد اندها ، همپار  در برگزار  برنامه ها  رادیویی ا تلویزیونی دربار  زبان ا اد  فارسی ،ماندگار

میلاد  عضو  1988فرهنگستان زبان ا اد  فارسی هم چنین از سال یر  . غ ماارکت در برگزار  همایش ایران شناسی ا

میلاد  تأسیس شد  ا مقر  1971ها  اابسته به یونسپو است که در سال  است این مؤسسه از سازمان « اینفورترم»مؤسسه 

 آن در این اتریش است.

 

 گزینی گروه واژه

به عشد  دکتر حسن حبیبی بود. نس از آن، این  1373تا سال  تاپیل شد ا مدیریت آن 1370گزینی از سال  گرا  ااه 

مجدداً دکتر حسن حبیبی ریاست گرا   1387تا اااس  سال  1383مسئولیت به دکتر غلامعلی حدّاد عادل محول شد. از سال 

. گرا  می باشدعادل  تاکنون، ریاست این گرا  مجدداً بر عشد  دکتر غلامعلی حدّاد 1387را بر عشد  داشتند ا از اااس  سال 

ها ا شوراها  هماهنگی، بخش نژاهای، بخش رایانه ا بخش اجرایی  گزینی، هیئت فنی، گرا  گزینی متاپل از شورا  ااه  ااه 

    است.

  گزینی واژه  گروهوظایف  و فاهدا

ی ا فنی ا ایجاد هماهنگی کمک به تقویت ا گسترش زبان فارسی ا تجشیز آن برا  برآاردن نیازها  رازافزان فرهنگی ا علم

گرا   اظای(هستند ا  گزینی گرا  ااه  ، اهدافها  بیگانه یابی برا  ااه  ساز  ا معادل گزینی ا ااه  ها  ااه  در فعالیت

  به شرح ذیل می باشد  گزینی ااه 

 گزینی؛ ریز  ا مدیریت ااه  برنامه  
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 ها؛ یابی برا  آن ی ا معادلبیگانه ااردشد  به زبان فارس ااه  ها دهی اضعیت  سازمان 

  زبان فارسیگوناگون در گستر   فنونا  علومها ا اصطلاحات  کمک به استانداردساز  مفشوم.  

 گزینی واژه  گروهی شده و در دست اجرا  های انجام فعالیت

گزینى در  یابى کرد، اما نظر به اهمیت ااه  هاى بیگانه را در حوز  عمومى بررسى ا معادل ااه  ، از فعالیت خوداین گرا  در آغ

هاى علوم، علوم نزشپى ا تعدادى از  گزینى تخووى را با همپارى فرهنگستان کار ااه  1375، از سال  حوز  علوم ا فنون

هات گرا  تخووى ا شوراى هماهنگى زیر نظر  ا  رد. در حال حاضر، چشلهاى کاور آغاز ک هاى تحقیقاتى ا داناگا  مؤسسه

مند  کم ننج متخوص علمى ا فنى علاقه گزینى فرهنگستان زبان ااد  فارسى فعالیت دارند. هر گرا  متاپل از دست گرا  ااه 

، بر  ن به نمایندگى ازطرف فرهنگستان. نژاهاگرا گزینى است ا یک یا دا نفر نژاهاگر ا کارشناس گرا  ااه   گزینى به کار ااه 

گزینی در فرهنگستان  ، مطابق با الگوهاى ساخت ااه  در زبان فارسى ا نیز اجراى اصول ا ضواب  ااه  انتخا  یا ساخت ااه 

 در شش دفتر فرهنگ 1387گزینى تا نایان سال  کنند ا در مواردى اظیفه دبیرى را برعشد  دارند. حاصل کار ااه  نظارت می

به کار بازنگرى در  1384همچنین گرا  از سال  جزا (. 242است ) ااه  منتار شد  بیست هزارهاى مووّ ، شامل حداد  ااه 

ها  اصول ا ضواب  قبلی  ها  گذشته ا ضع( ا قوتّ گزینى نرداخت ا نس از بررسی تجربیات خود در سال اصول ا ضواب  ااه 

ل ا ضواب  جدید نیانشاد  خود را برا  استادان ا همپاران خود ا همچنین شورا  فرهنگستان(، اصو 1373)مووّ  سال 

نظران در خارج از فرهنگستان ارسال کرد. نظرها  رسید  بررسی شد ا در نشایت اصول ا ضواب  جدید شرح  استادان ا صاحب

برا  گسترش  1385اخر سال گزینی از اا همچنین گرا  ااه  به توویب شورا  فرهنگستان رسید. 1386داد  شد ا در سال 

« سپار  طرح بران»ها، طرحی را با عنوان  نظران مراکز آموزشی ا نژاهای ا انجمن گزینی در جامعه ا کسب نظر صاحب ااه 

کنند. از سال  گزینی تخووی با فرهنگستان همپار  می ها در کار ااه  تداین کرد که بر اساس آن، مراکز نژاهای ا انجمن

فزارى ا گزینى مجشّز به نرم بخش رایانه گرا  ااه  اند. همپار  خود را با فرهنگستان آغاز کرد  "نذیر بران" چشار گرا  1386

دازبانه در آن اارد  هاى تخووى یک ا نامه ها ا ااه  هاى فرهنگ ورد از ااه کرمیلیون هفت اى( است که حداد  ااه   )گنج

 کنند.  هاى فارسی به آن رجوع مى بررسى معادلها براى  است ا نژاهاگران ا متخووان گرا  شد 

 گزینی   و ضوابط واژه اصول 

است )  رساند  چاپ به "گزینی   ااه  ا ضواب  اصول "نام  به کتابی در را خود گانۀ نُه اصول ، فارسی اد  ا زبان فرهنگستان

    است زیر بارح اصول آن( که 1378فارسی اد  ا زبان فرهنگستان

 باشد. نزدیک امراز معیار به زبان باید الامپان حتی فارسی ااه  ، بیگانه ها  ااه  برا  فارسی معادل انتخا  راصل اال   د 

 شود رعایت آن در آاائی اصل سوم   قواعد شود. رعایت امراز متداال ا فویح زبان دستور قواعد باید گزینی ااه  اصل دام   در
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 شد  انتخا  اصل چشارم   لغات. باشد کوتاهتر بیگانه لغت از الامپان ، حتی فارسی لغت ا باشند نداشته حراف تنافر کلمات ا

اصل .  باشند همپایه ا همریاه باید ااهگانی خوشۀ هر معادل ها  ااه  اصل ننجم   نو باشند. نذیر اشتقاق ا نذیر توری(

 تعداد ا تنوع از ا شود برگزید  معادل یک فق  ترجیحاً ، لفظ هر اصل هفتم   برا  باشد. راشن ا زادیا  ااه  شام   معنا 

اند  یافته المللی بین ا جشانی جنبه که بیگانه ها  ااه  از دسته آن برا  معادل اصل هاتم   یافتن. گردد نرهیز ها ااه 

 ا باشدمیسر ن متداال فارسی زبان مرسوم قالب ها  در معادل ااهة گزینش که معداد  موارد اصل نشم   در .نیست ضرار 

 . شد عمل خواهد فرهنگستان شورا  رأ  طبق بر شود احراز تاز  راش ها  از استفاد  ضرارت

 سوال تحقیق 

یا معادل ها   محقق معادل ها  ااه  ها  بانپی نیانشاد شد  ،تا چه حد داناجویان کارشناسی ارشد مترجمی زبان انگلیسی 

 ؟ دارندرا قبول مورد موو  فرهنگستان زبان ا اد  فارسی 

  شرکت کنندگان : متدولوژی

داناجو  کارشناسی ارشد مترجمی زبان انگلیسی در داناگا  آزاد اسلامی ااحد تشران مرکز  در سال نفر از یپود ا سی 

 میلاد  در این تحقیق شرکت کرد  اند.  2016-2015تحویلی 

 در تحقیق مورد استفاده مطالب

   ها  ذیل استفاد  شد  است   به منظور انجام تحقیق مورد نظر از کتا

  ، 1389فرهنگ لغت مبارز  با نول شویی ، مشناز اکبرنور 

  ؛ (1385تا  1376ها  مووّ  فرهنگستان ) فرهنگ ااه 

  ؛ (1383، ایرایش دام 1382ها  مووّ  فرهنگستان ا دفتر االّ ) فرهنگ ااه 

  ؛ (1384ها  مووّ  فرهنگستان ا دفتر دام ) فرهنگ ااه 

 ؛ (1385ها  مووّ  فرهنگستان ا دفتر سوم ) اه فرهنگ ا 

  ؛ (1386ها  مووّ  فرهنگستان ا دفتر چشارم ) فرهنگ ااه 

  ؛ (1387ها  مووّ  فرهنگستان ا دفتر ننجم ) فرهنگ ااه 

  ؛ (1388ها  مووّ  فرهنگستان ا دفتر شام ) فرهنگ ااه 

  ؛ (1389م )هفتدفتر  - ها  مووّ  فرهنگستان فرهنگ ااه 

 ؛ (1390م )هاتدفتر  - ها  مووّ  فرهنگستان گ ااه فرهن 

  ؛ (1391م )نشدفتر  - ها  مووّ  فرهنگستان فرهنگ ااه 
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  ؛ (1394) داازدهمدفتر  - ها  مووّ  فرهنگستان فرهنگ ااه 

 های سنجش در تحقیقابزار

ن زبان ا اد  فارسی بوسیله در این تحقیق ، معادل ها  نیانشاد  ااه  ها  بانپی محقق ا معادل ها  موو  فرهنگستا

 ارسالنست الپترانیپی داناجویان کارشناسی ارشد مترجمی زبان انگلیسی  به آدرسفارسی ( آنلاین  -نرسانامه ) انگلیسی

  فرهنگستان زبان ا اد  فارسی ،  ( معادل ال(( معادل موو  نرسانامه مذکور دارا  سه گزینه می باشد  . می شود

 نیانشاد  محقق ، پ( معادل نیانشاد  داناجویان. 

 روش تحقیق

فارسی ( آنلاین از طریق -. در راش کیفی ، از نرسانامه ) انگلیسیراش تحقیق توصیفی به صورت کیفی ا کمی می باشد

 اد  ها با تحلیل آمار  توضیح داد  می شوند .نست الپترانیپی داناجویان استفاد  می شود ا در راش کمی ، د

 تحقیق فرایند

در این تحقیق ، معادل ها  نیانشاد  ااه  ها  بانپی محقق ا معادل ها  موو  فرهنگستان زبان ا اد  فارسی بوسیله 

رشناسی ارشد نفر داناجویان کا یپود ا سیفارسی ( آنلاین از طریق نست الپترانیپی از یک نمونه -نرسانامه ) انگلیسی

 "از کتا  . ااه  ها  بانپی نیانشاد شد  می شودارسال داناگا  آزاد اسلامی ااحد تشران مرکز   مترجمی زبان انگلیسی

در نرسانامه استفاد  شد  است . نرسانامه مذکور دارا  سه گزینه  1389، مشناز اکبرنور ، "فرهنگ لغات مبارز  با نول شویی

و  فرهنگستان زبان ا اد  فارسی ،  ( معادل نیانشاد  محقق ، پ( معادل نیانشاد  ال(( معادل مو  می باشد 

داناجویان. در این تحقیق ، راش تحقیق کیفی ا توصیفی می باشد ا معادل ها  نیانشاد  محقق ا معادل ها  موو  

فارسی بررسی می شوند  اد  ا زبان نگانۀ ( فرهنگستا نهُ گزینی ) اصول ااه  فرهنگستان زبان ا اد  فارسی با اصول ا ضواب 

بر اساس تجربه ا  در غیر اینوورت ،را انتخا  کنند ا  " "یا  "ال("از داناجویان درخواست می شود تا یپی از گزینه ها  ا 

 معادل دیگر  را نیانشاد دهند. "پ"دانش خود در گزینه 

 ها دادهجمع آوری 

ا معادل ها  موو  فرهنگستان زبان ا اد  فارسی با ترسیم  محقق انشاد شد در این تحقیق ، معادل ها  ااه  ها  بانپی نی

نمودار ا جداال توضیح داد  می شوند ا داد  ها  مربوط به نرسانامه  بوورت درصد آمار  تحلیل شد  ا نتایج ناان می 

 ن زبان ا اد  فارسی دارد . معادل ها  نیانشاد  محقق قابلیت قبول بیاتر  نسبت به معادل ها  موو  فرهنگستادهد که 
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 بحثو جمع بندی 

معادل ها  نیانشاد  ااه  ها  بانپی محقق ا معادل ها  موو  فرهنگستان زبان ا اد  فارسی بوسیله نرسانامه به نست 

الپترانیپی یپود ا سی نفر از داناجویان کارشناسی ارشد مترجمی زبان انگلیسی ارسال می شود . نرسانامه دارا  سه 

ال(( معادل موو  فرهنگستان زبان ا اد  فارسی ،  ( معادل نیانشاد  محقق ، پ( معادل نیانشاد    ینه می باشد گز

معادل ها   "یا  "معادل ها  محقق"داناجویان. در این تحقیق ، از داناجویان درخواست می شود تا یپی از گزینه ها  

، بر اساس تجربه ا دانش خود معادل دیگر  را نیانشاد دهند. معادل  را انتخا  کنند ا در غیر اینوورت "موو  فرهنگستان 

گانه (  نُه گزینی ) اصول ااه  ها  نیانشاد  محقق ا معادل ها  موو  فرهنگستان زبان ا اد  فارسی با اصول ا ضواب 

د  محقق ا معادل ها  فارسی بررسی می شوند ا سه استاد زبان شناس در مورد معادل ها  نیانشا اد  ا زبان فرهنگستان

ا نتایج تحقیق ناان می دهد که معادل  داشتندموو  فرهنگستان بر اساس اصول نه گانه ااه  گزینی فرهنگستان اظشارنظر 

 ها  نیانشاد  محقق قابلیت قبول بیاتر  نسبت به معادل ها  موو  فرهنگستان زبان ا اد  فارسی دارد . 

 آن های فعالیت و فارسی ادب فرهنگستان زبان و باکارشناسی ارشد مترجمی زبان انگلیسی  دانشجویانچه حد  : تا 1جدول شماره 

 دارند. آشنایی

130 out of 130 people answered this question. 

 1 متوسط 80/  %62

 2 کم 28/  %22

 3 خیلی کم 10/  %8

 4 زیاد 10/  %8

 5 خیلی زیاد 2/  %2
 

 

 فارسی زبان ادب و فرهنگستان در توانند می حد چه تا گزینی واژه و سازی واژه زمینه در مترجمین و نشناسا : زبان 2جدول شماره 

 .کنند ایفا نقش

130 out of 130 people answered this question. 
 

 1 زیاد 59/  %45

 2 خیلی زیاد 53/  %41

 3 متوسط 11/  %8
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 4 کم 7/  %5

                                                                                                 خیلی کم                                                                                                                                                                                                    0/  %0

 

5 

 

 

 

 

 فارسی ادب زبان و فرهنگستان نوساخته های واژه از حد چه : دانشجویان کارشناسی ارشد مترجمی زبان انگلیسی تا 3جدول شماره 

 .کنند می استفاده

 

130 out of 130 people answered this question. 
 

 1 متوسط 76/  %58

 2 کم 36/  %28

 3 خیلی کم 15/  %12

 4 زیاد 2/  %2

 5 خیلی زیاد                                                                                                                                     1/  %1

 

 ) حسابهای مرکب( و سایر  : معادل پیشنهادی محقق )حسابهای متعدد( و معادل فرهنگستان زبان و ادب فارسی 4جدول شماره 

 .معادل های پیشنهادی دانشجویان

130 out of 130 people answered this question. 

 1 حسابشا  متعدد 114/  %88

%8 / 11  other 2 

 3 حسابشا  مرکب 5/  %4

 
Test: Customers frequently have "multiple accounts" with the same bank, but in offices 

located in different countries.  

 در شعب مختل( یک بانک در کاورها  متفاات دارند             غالبا ماتریان  تست :  

داناجویان کارشناسی ارشد مترجمی زبان انگلیسی معادل  %( از 88نتیجه سوال فوق ناان می دهد که یپود ا چشارد  نفر ) 

%( معادل فرهنگستان زبان ا اد  فارسی )حسابشا  مرکب(  4نج نفر از داناجویان ) نیانشاد  محقق )حسابشا  متعدد( ا ن

در ضمن ، نس از بررسی ماخص  % ( هم معادل ها  دیگر  را نیانشاد داد  اند.  8را بپار می برند ا یازد  نفر از داناجویان )
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گزینی ا  ا ، سه ، چشار، ننج ، شش ا هفت ااه با اصول شمار  ها  یک ، د معادل نیانشاد  محقق )حسابشا  متعدد(شد که 

  معادل موو  فرهنگستان زبان ا اد  فارسی )حسابشا  مرکب( با اصول شمار  ها  شش ا هفت مطابقت دارد.
 نمونه هایی از میزان قابلیت قبول معادل ها : 5جدول شماره 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

گزینی  واژه فرهنگستان مطابق با اصول و ضوابط مصوب : نمونه هایی از معادل های پیشنهادی محقق و معادل های 6جدول شماره 

 فارسی ادب و زبان گانة ( فرهنگستان نُه ) اصول
 

 

 

 

 

 

No.  word 
proposed by 

researcher 
No. percentage 

approved by 

APLL 
No. percentage 

suggested 

by students  
percentage 

1 

concentration 

risk   6 130 / 8 %13 130 / 17 ریسک مرکز ساز   %81  130/ 105 ریسک تمرکز% 

2 
supervisors  ناظرین بانپی           

 نظار بانپی  84%  130/ 109
12 / 130 9% 9 /130  7% 

3 

multiple 

accounts  متعدد حسابشا 
 حسابشا  مرکب 88%  130/ 114

11 / 130 8% 5 / 130 4% 

4 
due diligence شناسایی دقیق 

            توجه زیاد 84% 130 / 109
13 / 130 10% 8 / 130 6% 

5 

Nominated 

bank    بانک تعیین شد  
 بانک معرفی شد  76% 130 /99

22 / 130 17% 9 / 130 7% 

No. word 
proposed by 

researcher 

approved by 

APLL 

Principle 

1 

Principle 

2 

Principle 

3 

Principle 

4 

Principle 

5 

Principle 

6 

Principle 

7 

Principle 

8 

Principle 

9 

1 

concentration 

risk 

 ریسک تمرکز  

 

√ √ √ √ √ √ √ -- -- 

 

ریسک مرکز 

 ساز 
      √ -- -- 

2 
supervisors 

           ناظرین بانپی 

 

√ √ √ √ √ √ √ -- -- 

 -- -- √   √    نظار بانپی 

3 

multiple 

accounts 

 شا  متعددحساب

 

√ √ √ √ √ √ √ -- -- 

 -- -- √ √      حسابشا  مرکب 

4 
due diligence 

 شناسایی دقیق

 

√ √ √ √ √ √ √ -- -- 

 -- -- √   √ √              توجه زیاد 

5 

Nominated 

bank  

 بانک تعیین شد 

 

√ √ √ √ √ √ √ -- -- 

 -- -- √  √  √ √  بانک معرفی شد  
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 رینتیجه گی

ا  ایرانها  گوناگون علمی، ادبی، ا هنر  را در  ایران است که حوز  فرهنگستانچشار  فرهنگستان زبان ا اد  فارسی یپی از

 زبان ا ادبیات فارسیستان به حوز  دهند. این فرهنگ ها  مختل(ِ موضوعی تحت نوشش قرار می از جنبه زبان فارسیقلمرا 

گزینی فرهنگستان زبان ا اد  فارسی  گرا  ااه  برعشد  دارد. غلامعلی حدادعادلنردازد. اکنون، ریاست فرهنگستان را  می

را جستجو، نیدا ا جایگزین  زبان فارسیدر  ااهگان بیگانهبا  ااهگان همسنگاست در فرهنگستان زبان ا اد  فارسی که  گراهی

بود. نس از  حسن حبیبیبر عشد   1373ورشید  تاپیل شد ا مدیریت آن تا سال خ 1370گزینی از سال  کند. گرا  ااه  می

ریاست گرا  را  حسن حبیبیدابار   1387تا میانه سال  1383داد  شد. از سال  غلامعلی حداد عادلآن، این مسئولیت به 

گزینی  است. گرا  ااه  غلامعلی حداد عادلتا کنون، ریاست این گرا  دابار  در دست  1387برعشد  داشت ا از میانه سال 

بخش تداین فرهنگ، بخش رایانه ا ها ا شوراها  هماهنگی، بخش نژاهای،  ، گرا هیئت فنی، گزینی شورا  ااه متاپل از 

ا تجشیز آن برا   زبان فارسیبخش اجرایی است. هدف این گرا  عبارت است از کمک به تقویت، نیرامندساز  ا گسترش 

ا  بر یابی همسنگا  ساز  ااه ا  گزینی ااه ها   ا ایجاد هماهنگی در فعالیت فنیا  علمیا  فرهنگیدن نیازها  رازافزان برآار

ادل ها  ااه  ها  بانپی نیانشاد شد  توس  محقق ا میزان قابلیت قبول معدر این تحقیق براین اساس ،  .ااهگان بیگانه

معادل ها  موو  فرهنگستان زبان ا اد  فارسی در میان داناجویان کارشناسی ارشد مترجمی زبان انگلیسی داناگا  آزاد 

 اسلامی ااحد تشران مرکز  بررسی می شوند. معادل ها  نیانشاد  محقق ا معادل ها  فرهنگستان بوسیله نرسانامه )

 فارسی ( آنلاین به آدرس نست الپترانیپی داناجویان ارسال می شود . نرسانامه مذکور دارا  سه گزینه می باشد  -انگلیسی

ال(( معادل موو  فرهنگستان زبان ا اد  فارسی ،  ( معادل نیانشاد  محقق ، پ( معادل نیانشاد  داناجویان ا از  

را انتخا  کنند ا در غیر اینوورت ، بر اساس تجربه ا  " "یا  "ال("ها   داناجویان درخواست می شود تا یپی از گزینه

معادل دیگر  را نیانشاد دهند. معادل ها  نیانشاد  محقق ا معادل ها  موو  فرهنگستان با  "پ"دانش خود در گزینه 

ا سه استاد زبان شناس در مورد فارسی بررسی می شوند  اد  ا زبان گانه ( فرهنگستان نُه گزینی ) اصول ااه  اصول ا ضواب 

 اد  ا بر اساس اصول نه گانه ااه  گزینی فرهنگستان زبان معادل ها  نیانشاد  محقق ا معادل ها  موو  فرهنگستان

ا نتایج تحقیق ناان می دهد که معادل ها  نیانشاد  محقق قابلیت قبول بیاتر  نسبت به معادل فارسی اظشارنظر داشتند 

 تان زبان ا اد  فارسی دارد . ها  موو  فرهنگس

 و مآخذمنابع 

  1387، نار آثار ها  مووّ  فرهنگستان فرهنگ ااه  ، (1385تا  1376) گزینی فرهنگستان زبان ا اد  فارسی ، گرا  ااه. 

  نار نگستانها  مووّ  فره فرهنگ ااه  ، (1383، ایرایش دام 1382دفتر ااّل ) گزینی فرهنگستان زبان ا اد  فارسی ، گرا  ااه ،

 آثار.
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  نار آثار.ها  مووّ  فرهنگستان فرهنگ ااه  ، (1384دفتر دام ) گزینی فرهنگستان زبان ا اد  فارسی ، گرا  ااه ، 

  نار آثار.ها  مووّ  فرهنگستان فرهنگ ااه  ، (1385دفتر سوم ) گزینی فرهنگستان زبان ا اد  فارسی ، گرا  ااه ، 

  نار آثار.ها  مووّ  فرهنگستان فرهنگ ااه  ،(1386دفتر چشارم ) ان ا اد  فارسی ،گزینی فرهنگستان زب گرا  ااه ، 

  نار آثار.ها  مووّ  فرهنگستان فرهنگ ااه  ، (1387دفتر ننجم ) گزینی فرهنگستان زبان ا اد  فارسی ، گرا  ااه ، 

  نار آثار.ها  مووّ  فرهنگستان  فرهنگ ااه ، (1388دفتر شام ) گزینی فرهنگستان زبان ا اد  فارسی ، گرا  ااه ، 

  نار آثار.ها  مووّ  فرهنگستان فرهنگ ااه  ، (1389م )هفتدفتر  گزینی فرهنگستان زبان ا اد  فارسی ، گرا  ااه ، 

  نار آثار.ها  مووّ  فرهنگستان فرهنگ ااه  ،(1390م )هاتدفتر  گزینی فرهنگستان زبان ا اد  فارسی ، گرا  ااه ، 

  نار آثار. ها  مووّ  فرهنگستان فرهنگ ااه  ،(1391م )نشدفتر  ینی فرهنگستان زبان ا اد  فارسی ،گز گرا  ااه ، 

  نار آثار.ها  مووّ  فرهنگستان فرهنگ ااه  ،(1394) داازدهمدفتر  گزینی فرهنگستان زبان ا اد  فارسی ، گرا  ااه ، 

  همرا   فارسی ، اد  ا زبان فرهنگستان ااه  گزینی موو  ضواب  ا ل، اصو 1388گزینی فرهنگستان زبان ا اد  فارسی ،  گرا  ااه

  ، با تجدیدنظر.سوم ایرایش ،با شرح ا توضیحات

 داناگا  24 شمارة اد  ا زبان مجلۀ ، اد  فارسی ا زبان فرهنگستان موو  عمومی ها  ااه  بررسی مقالۀ،  مجتبی،  زاد  منای 

 .طباطبائی علامه

 1388، تابستان  13اد  فارسی شمار   ا ناریه نژاهش زبان لمی ساخته شد  در فرهنگستان ا اصلاح آنشا،مجد، امید، نقد لغات ع. 

 ( فرهنگ لغت مبارز  با نول شویی ، 1389اکبرنور، مشناز ،).شرکت چاپ ا طرح نفیس نگار 

  اد  فارسی ا زبان فرهنگستان الپترانیپی منزلگاhttp://persianacademy.ir/ 
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Abstract 

Nowadays, technical terminology translation plays an important role in human life, and 

specific groups of people all over the world refer to learn these terminologies in order to be 

familiar with a subject and improve their knowledge in that domain. On the other hand, 

saving the technical translation equivalent is a particularly salient challenge for technical 

translators (Khodabandeh, 2015). This study focuses on three objectives; Objective One: The 

Iranian MA English Translation students’ attitude toward the APLL and its factors. Objective 

Two: The Iranian MA English Translation students’ attitudes towards the APLL and its 

activities. Objective Three: The Iranian MA English Translation students’ attitudes towards 

the equivalents proposed by the researcher and those approved by the APLL. In this study, the 

researcher examines to what extent the MA students of English Translation Studies accept 

(use) the proposed banking terminologies equivalences or those approved by the Academy of 

Persian Language and Literature (APLL)? For this purpose, the ‘Type Form Test Online’ 

(Equivalent Terminology Test) as acceptability questionnaire was chosen. The banking 

terminologies that used in the Test were prepared from Anti-Money Laundering Dictionary by 

Mahnaz Akbarpour, 2010, and their equivalents in Persian Language from the APLL. The 

Test consists of three choices A, B, and C items with equal scores for each item. The 

researcher found Persian equivalents for banking terminologies from the APLL wrote them in 

the choice A (approved by the APLL), choice B (proposed equivalents by the researcher), and 

C (suggested by MA English students). Meanwhile the proposed equivalents by the 

researcher, and equivalents approved by the APLL are compared to the nine principles of 

terminology in the APLL then three linguistics experts considered them, and results showed 

that the equivalents by the researcher are in compliance with the nine principles of 

terminology in the APLL, and the proposed equivalents by the researcher have more 

acceptability than equivalents approved by the APLL.    

  

Key Words: Acceptability, Equivalence, the Academy of Persian Language and Literature 

(APLL)  
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